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Com (78)558 final
EXPLANATORY MEMORANDUM

1. By Decision of 19 October 1977 , the Council authorised the
Commission to open negotiations with Indonesia with a view to the conclusion

of an agreement on trade in textile products.,

2 In accordance with that Council Decision, and in consultation with the

.xrticle 113 Committee, the Commission conducted negotiations with Indonesia

cron 7 November to 16 November 1977.

Following the negotiations, a draft Agreement was drawn up,
The draft Agreement:

(i) covers all MFA products of wool, cotion and man-made fibres

originating in Indonesia;

(ii) callg for voluntary restraint, at agreed levels, on exports

to the Community of certain categories of products covered by the Agreement;

(iii) provides for a consultation procedure whereby voluntary restraint
measures magy be introduced for categories of products not initially subject to

limitation, where certain thresholds are exceeded;

(iv) establishes a double checking system for categories of products
subject to limitation, and an origin control system for all categories covered
by the Agreement;

(v) includes a flexibility clause allowing the transfer of a certain
percentage of the quotas from category to category, or from one year to

ancther;

(vi) in exchange for limitation, contains an undertaking by the
Community not to introduce further quantitative restrictions under Article XIX
of the GATT or Article 3 of the MFA, or to measures having an effect equivalent

to gquantitative restrictions.



The Heads of the Delegations initialled the text of the draft
Agreement on 16 November 1977, having noted that it correctly

represented the results of the negotiations.

3. In order to ensure that the successful implementation of the Agreement
should not be put at risk and to prevent a flood of exports preceding its
entry into force, the Community, following the conclusion of the negotiations,
proposed to the third countries that until such time as the Agreement entered
into force both parties should apply its provisions on an autonomous basis

as from 1 January 1978. These provsions were put into effect for 1978 by
Commission Regulation (EEC) N° 3019/77 of 30 December 1977, making the
importation into the Community of textile products originating in certain
third countries subject to authorisation and quantitative limitation (1), as
confirmed by Council Regulation (EEC) N° 265/78 of 7 February 1978 (2).

The Commission has laid before the Council a proposal for a regulation
containing the definitive measures for the implementation of the Agreement

by the Community.

4. The Commission considers that the draft Agreement embodies an ar}ange-
ment which is agceptable to the Community, It therefore recommends that the

Council:

(i) approve the Agreement by adopting the regulation, the draft of

which is annexed hereto;

(i1i) pending approval of the Agreement, takc the necessary desicions
in connection with the signing thereof,

(1) oJ ¥° L 357, 31.12.1977
(2) 0T N° L 42, 11,02.1978



Recommendation for a Council Regulation concerning the conclusion of the

Agreement between the European Economic Community and Indonesia

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community,
and in particulay Article 113 thereof,

Having regard to the Recommendation from the Commission,

Whereas the Agreement on trade in textile products negotiated between the

Furopean Economi¢ Community and Indonesia should be approved,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

The Agreement between the European Economic Community and Indonesisg
on trade in textile products, the text of which is annexed to this Regulation,

is hereby approved on behalf of the Community.

Article 2

The President of the Council shall give the notification provided for
in Article 9 of the Agreement,

(1) The date of entry into force of the Agreement will be published
in the 0fficial Journal of the European Communities,



Article 3

This Regulation shall enter into force on the third day following that
of its publication in the Official Journal of the Furopean Communities,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly appli-
cable in all Memper States,

Done st Brussels,

For the Council

The President



AGREENT BETVWVEIN THE EUROPEAN ECQNOMIC COMIUNITY
KD TIDCIZSIA O TRADI IV TEXTILE FROUCTS



Nl e A

ACRZE=S?

tes~ecn the Suropean Escnomio Comnity and Indonusia on trade in
sexsile’ products '

7o CRUCIL CF THE EUROPEAN COMANITIES,

of tre orne part, and

WD COVERNITEIY OF INIXNESIA

ol he other part, '

TITI2TIS to promote, with a view to continuous cocperation ard in
corditions providing every security for trade, the orderly and equitable
develcpzent of trade in textile prodnots betweon the BEuropean Economie
C 2unity (hereinafter referred to as the 'Commmity’) and Indonocia,

’

Neeen

ALY to take the fullest possitle account of tho serious econozic ana
s.,cial grodiezs at precont attoctir.., the textile industry in both i..portina;

&ra ozport.x.g oountries,

ROIRS to encure that this unsatisfactory situation chall not have

©unfortunute repercunnions on trade relations generally, or on the trade

of tre developing countries in pa.rttculu;,

BAYILT RICARD to the ﬁrwément recarding Intermational Trade in Toxtiles
'(mm;m:tor roforred to as "tho Cenova Arrangenent"), and in particulnr
art.cle 4 thoreof; and to the conditions oot out in the Protocol extendirg
3he irrangeaont together with the Conolusions adoptod on 14 Deceader 1977
‘ay tho Textiles Committee (X/4616),

evs JESTOD to conclude this J.crcomut and to this end bave desipgnated uu
el [leninotentiarients ' ' '

S4T CRAUCIL CF THZ SUROPEAY CONCANITIESS

"Z VST CF DIDQIESIAs

" WHO 1AVZ ACRZED 43 FOLLOWS:



Trade Arrangements

Article 1

1, This Agreement shall apply to trade iﬁ textile products of cotton,
wool and man-made fibres originating in Indonesia which are listed in

Annex I, '

2. This Agreement shall not apply to exports of cottage—industry
fabrics woven on hand- or foot-operatéd looms, or to garments or other
textile articles sewn by hand from such fabrics, or to traditional folklore
handicraft products, provided that these products meet the conditions laid

down in Protocol B.

3. The description and identification of the products covered by
this Agreenient "are based on the nomenclature of the Common Customs Tariff
and on the Nomenclature of Goods for the External Trade Statistics of the
Corxmunity and the Statistics of Trade between Member States (NINEXE),

4. The origin of the products covered by this Agreement shall be

determined in accordance with the rules in force in the Community.

The procedures for control of the origin of the products referred

to gbove are laid down in Protocol A.



2.

Article 2

1. Imports of textile products covered by this Agreement shall

be subject to a system of administratiée control by the Community in
accordance with the provisions in force in the Community.

2. The Community undertakes to supply the Indonesian authorities
with inport statistics for products originating in Indonesia before the
end of the second month following the quarter to which those statistics
relate., The preceding year's statistics on all imports into the
Cemmunity of products covered by this Agreement, broken down by supplying
country and Member Stgte, will also be providcd before 1 April of each

yeare



3.

Article }

Exports from Indonesia to the Comumunity of products
covered by this Agreement shall, at thé time of entry into force
of this Agreement, be free from quantitative 1imits? However,
quantitative limits may subsequently be intrcducec under conditions
specified in a separate exchange of letters forming an integral part
of this Agreement. '



4.

Article 4

Should quantitative limits be introduced under Article 3,
the Parties agree to initiate without d‘el.ay the ccnsultation procedure
specified in Article 5, with a view to eétablishing the arrangements
for the adzministration of imports of the products subject to
quantitative limit.



Se

Article 5

The consultation procedure referred to in this Agreement shall

be governed by the following provisions:

any request for consyltations shall ‘e notified in writing to the
other Party;

where appropriate, the request for consultations shall be followed
within a reasonable period (and in any case not later than fifteen
days following the notification) by a report setting out the circum-—
stances which, in the opinion of the requesting Party, Justifj the
submission of such request;

the Parties shall enter into comsultations within one month at the
latest of notification of the request, with a view to reaching
agreeaent or a mutually acceptable conclusion within one month at
the latest.



6.

Article 6

At the request cf either of the Parties and {n conformity
with the provisions of the Ceneva Arrangement, consultations shall be
neld cn any zmatter corcerning their trade in textile products and ir
wreicalar on any problez arising from the applicution of this
Acezent, Any congultitions held under this Article shall be approached

Vo

v/ Soth Pariles in a 5pirit of cooperation and with a desire to reconcile
the cifferences tetwean then,,



Article 1

1o Subject to the provisions set out in Articles 3 and 4, the
Comrmunity undertakes, in respect of th§~products covered by this
Lereezent, not to introduce quantitative restrictions under

Article XIX of the General Agreement on Tariffs and Trade or Article 3

of the Geneva Arrangement.

2e Measures having equivalent effect to quantitative restrictions
on the importation into the Community of the products covered by this
Agrcexent shall be prohibited.

7.



Article 8

This Agreement shall apply to the territories within which
the Treaty establicshing the European Eéonomic Commranity is applied and
under the conditions laid down in that Treaty on the one hand, and to
the territory of Indonesia on the other hand,



Article 2

le This Acrccaent chall entor into force on the first day of

{
the zonth following the date on which the Contrzcting Parties notify
cach otrher of the completion of the procedures necessary for this

surposes It chall be gpplicable until 31 December 1532,
2. This Acreczent shall apply with effeot from 1 January 1978,

1. Either Party may at any time propose modifications to this

I Tcezent or denounce §t provided that at lcast ninoty days' rotico is
covene In the lutier event the Agrecxzent shall coze to an end on the

expiry of the vperiod of notice,

de e Annex and Protocols to this Agreozent and the Exchange of
Letters shall form an integral vart thereof,



10, .

Article 10

This Agreement shall be dravm up in two copies in the Danish,
Dutch, English, French, German and Italien languages, each of these
texts being equally authentic.



Protocol A

Procedures for oririn control
© . Article 1
' .
1, Products originaiing in Indonesia may be imported into'the Coxmunity

in uccordance with the arrangements cstablished by this Agreement on produc-—
tion of a certificate of origin conforming to the specimen annexed to this
¥rotocol. .

. . L
24 | The certificate of origin shall be issued by the competent govern—
menial ‘authorities of Indonesiaif the products in question can be considered
producis originating in that country within the meaning of the relevant rules

in force in the Community,

For the purpose of verifying whether the above condition has bren -
met, the competert governmental authority of Indonesia shall have the right to
call for any documentary evidence or to carry out any check which it consi-

dere appropriate,

3, However, the products in Groups I1I, IV, V and VI may be imported
into the Commnity in accordance with the arrangements established by this
Arrcement on production of a declaration by the exporter on the invoice or
other commercial document to0 the effect that the products in question '
orixinate in Indonesia within the meaning of the relevant rules in force in
the Community,

Article 2

The certificate of origin shall be made out in English or French,
1f it is completed by hand, entries must be in ink and in printscript, It
zay comprise additional copies duly indicated as such, -

. The document shail measure 210 x 297 mm, The paper us~l muast be
wnite sized writing paper hat containing mocﬁanical pulp and wéinhing‘not
iens than 29 a/ha. It shall have a printed puilloche-pattern background
HA S8 s ary falsxf:cauzon by mechanical or chemxcal ‘means apparent to the
eye. R

Each dccument shall bear a ser:al number, sthether or not prznted,
Ty uhleh 1t can te identified.




Protocol A

Art:cle 3
The certificate of origin may'be issued after the shipment of
the products to which it rfelates, In such cases it must bear the

endorsement "délivré a posteriori" or "issued retrosgpectively",

Article /4¢

In the event of theft, loss or destruction of a certificate of
origin, the exporter may apply to the competent governmental authority '
which issued the document {or a duplicate to be made out on the basis of
vhe export wocumente in his possession, The duplicate certificate issued

1n this way mus® bear the endorsement "duplicata",

The duplicate must bear the date of the original certificate,

Article 5

The competent governmental authorities in Indonesia shall
satisfy themselves that the goods exported correspond to the particulars

given in the certificate of origin,

Article 6
Indonesia shall sernd the Commission of the European Come

m.nitiecs the names and addresses of the sovernmental authorities competent
to i1ccue certificates of origin, togather with specimens of stamps uced by
these authorities. )



o e L

Protocol A 3e

Article T

The discovery of slight diécrepapcies between the statements made
in the certificate of origin and those madd in the documents produced to
the customs office for the purpoce of carrying out the formalities for
inporting the product shall not ipso.facto cast doubt upon the ‘statements
in the certificate. '

Article 8

1e Subsequent verificatién of certificates of origin shall be carried
tui at random, or whcncver the competent Community authorities have reasonable
ccubt as to the authenticity of the certificate or as to the accuracy of the
..formation regarding the true origin of the products in question, '

In such cases the competent authorities in the Community shall
return <he certificate of origin or a copy thereof to the competernt governmental
cuthority in Indonesia giving where appropriate the reasons of form or substance
for en enquiry. If the invoice or a copy of it has been submitted, such invoice ‘
~r copy shall be atiached by the said authorities to the certificate of origin.
“he authorities shall also forward any information that has been obtained
suggesting that the particulars given on the said certificate are inaccurate.

e The provisions of paragraph 1 above shall be applicable to -
ubcequent verifications of the declarations of origin referred to in Article 1 (3)
of this Protocol.

-

3. © * The results of the cubc equent verificatt on carried out in accbrdancé 
»1th paragraphs 1 and 2 above shall be commnicated to the competent authoritie#i
ir. the Community within three months at the lateste RS

‘-Should such verifications reveal aystématic iéregﬁlarifies in tﬁéf
use of declarations of origin, the community moy subject imports of the productc
in ruestxon to the provisions of Article 1(1) and (2) of this Protocals.




Protocol 4 4.

’
Geo +  For the purpoce of subsequent verification of certificatec of

ririn, copies of the certificates as well as any export documents referring
to thea chall be kept for at least two years by the competent goverrmental
authorities in Indonesia, | )
t
Je Rar.dom recourse to the procedure specified in this Article may
;.01 constitute an obstacle to the release for home use of the products in

gucttlone

Article 9

The provisions of this Protocol shall not apply to goods covered by
= cerificate of origin Form A completed in accordance with the relevant

COLlaaidly rules in order to qualify for generalized tariff preferences,



- indiquer le poids net (kg) ginsi que 1a quantité dans Funité prévus pour la catégone si cette unité mest pas le poids net

prescribed for category where other than net weight

(2) n the currency of the sale contract - Dans la monnaie du contrat de vente

(1) Show net weight (kg) and aiso quantity in the unt

1 Exporter (name, full address, country) NRIGINAL 2 No
- Exportateur (nom, adresse compiéts, pays)
3 Ouota year 4 Category nuimber
Annés contingentaire Numéro de catégorie
5 Consignee (name, full address, country) CERTIFIGATE OF eRIGIHD
Destinataire (nom, adresse compiéte, pays) - (Yextita preducts)

o

CERTIFICAT D' ORIBINE

(Produits tentiles)
6 Country of ongin «*l 7 Country of desimation
Pays d'ongine Pays de destiation
8 Place and date of shipment - Means of transport 9 Suppiemeniary details
Lieu et date d'embarquement - Moyen g transport . Donnéks suppiémentaiies
10 Marks and numbers - Number and kind of packages - DESCRIPTION OF GOODS 11 Quantity (1) 12 FOB Valye (2)
Marques et numéros - Nombre et nawre des colis - DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité (1) Valeur FOB (2)

13 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY - VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
|, the undersigned, certfy that the goods descnibed above ongmated in the country shown in box No 6, in accordance with the prowisions in force i the European Economic

Community.
Je soussigné certifie que fes marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans fa case No 6, conformément aux disposttions en vigueur dans ia

Communauté Economigus Européenns.
'. »

14 Competent authanty (name, full address, country) ‘
Autorité compétente (nom, adresse compidte, pays) At-A -l

(Signature) . (Stamp - Cachet) .

Printed by WILKELM KBHLER VERLAS, 4950 Minden 1, Posttach 1130, Brickenkop! 2a — Federal Repubiic of Germeny



Protocol B
Cottare industry products

'

The exemption provided for in the second paragraph of Article 1
of the Agreezent in respect of cottage indusiry products shall apply
only to the follcwing products:

(i) iextile fabrics wover on looms cperated solely by hahd

or foot, being fabrics of a kind traditionally made
in the cottage industry of Indonesia;

(i1) garments or other textile articles of a kind tradi-
tionally made in the cottage industry of Indonesia and
produged solely by hand without the aid of any machine

from the fabrics described above;

(iii) folklore textile productis formirg part of the particuluar
cultural tradition of Indonesiz trade in the coti-ze
industry of Indonesia solely by hand without the aid of
any machine, as defined in a ligt of such producia to be

agreed between the two parties;

P »

*
(iv) traditional Indonesian handicraft batik ) fatrics and
textile articles made by hard from such batik fabrics
without the aid of any machine.

Exemption shall apply only in respect of products covcréd by @
certificate iscued by the compeient authorities of Indonesia conforming
to the cpecimen annexed to this Protocol., Such certificates shall
indicate the grounds on which exemption is bazed and shall be accepted
by the competent Community authorities provided that they are satisfied
that the producis corcerned conform to the conditions set out in this
Protocols Should imports of any of the abhove products reach such
proportions as to cause difficulties to th- Comrunity, the two parties
shall open consultations forthwith in accordance with the procedure laid
down in Article 5 of the Agreement with a view to finding a quantitative
solution to the problem.

#) Handicraft batik is produced by a traditional process by which,colou;s




Protocol B

and shades are added to a bleached or white fabric. The
process is carried out by hand in {three stages namely:

a. waxing (application of wax by hand to the fabric)

b. dyeing/painting (application of colour either by the

traditional cottage method of dyeing or by hand painting)

c. de=waxing (boiling the fabrio {o remove the wax).

The three stages of the process are repeated on the fabric
for each of the colours or shades of the designe °

2.



1 Exporter (name, full address, country) ) 2
Exportateur (nom, adresse compléte, pays) ORIGINAL No

CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRA-
DITIONAL TEXTILE PRODUCTS, OF THE COTTAGE INDUSTRY, issued in
conformity with and under the conditions reguiating trade in textile

(1) In the corrency of the sale contract — Dans {2 monnaie du contrat de vente
(2) Delete as appropriate — Biffer la (les) mention(s) inutre(s)

products with the European Economic Community
3 Consignee (name, fuli address, country)
Destinataire (nom, adresse compiete, pays)

CERTIFICAT relatit aux TISSUS TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRO-
DUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODIITS TEXTILES RELEVANT
DU FOLKLORE TRADITIGNNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en
conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits
textiles avec la Communauté Economique Européenne

4 Country of ongin 5 Country of destination
Pays d'ongine Pays de destination
6 Place and date of shipment — Means of transport 7 Supplementary details
Lreu et date d'embarquement — Moyen de transport Données supplémentaires
B Marks and numbers — Number and kind of packages — DESCRIPTION OF GOODS 9 Quantity 10 FOB Value (1)
Marques et numéros — Nombre et nature des colis — DESIGNATION DES MARCHANDISES Quantité Valeur FOB (1)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY — VISA DE L'AUTORITE COMPETENTE
1, the undersigned, certify that the consignment descnibed above includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown i box No 4.
a) fabrics woven on looms operated solely by hand or foot (handiaoms) (2)
b) garments or other textile articles obtained manuaily from the fabncs descnbed under a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (2)
¢) traditional folklore handicraft textile praducts made by hand, as defined in the hst agreed between the European Economic Community and the country shown in box No 4.
d) traditional handicraft batik fabnics and textile articles made by hand from such batik fabrics without the aid of any machine (2).
Je soussigne certifie que I'savol décnt ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de Ia fabrication artisanale du pays figurant dans la case No 4
8) tissus tissés sur des métiers actionnés & 18 main ou au pied (handlooms} (2) .
b) vitements ou autres articies textiles obtenus manuelement 4 partir de tissus décnts sous a) et cuusus uniquement 3 la main sans Faide d'une machie (handicrafts) (2)
©) produits textiles relevant du folklre tradiionnel fabnqués a la main, comme définis dans la histe convenue entre la Communauté Economique Européenne et le pays
indiqué dans la case No 4.
d) tissus artisanaux traditionnels "hatik” et articies textiies fabriqués 2 ia main, sans faide d'une machine, & partir de tels tissus "batik® (2).

12 Competent authanty (name, full address, country)
Autonté compétente (nom, adresse compléte, pays) M—A

(Stgnatura) (Stamp — Cachat)

Printed by WILHELM KORLER VERLAG, 4950 Minden 1, Postfach 1130, Briickeakopt 22 ~ Federet Repubdlic of Bermany
imprimé par WILNELM KOHLER VEALAG, 4050 Minden 1, Pasttach 1130, Brickenkopf 2a ~ Reépublique Fédérsie d'Allemagne



Exchange of letters

Sir,

‘;‘@'ith reference to the recont negotiations between the Duropean Lconomic

 Community and Indonesia which have rosulted in a bilateral agreement on

~ trade in textile products initialled today, and particulorly with refcrenne

10 Article 3 thercof, I h..ve the honour of conlirning thet we a.c*oed on the
following:

1, Yhere the Commurity finds that the level of imports of any caterory
ol products linted in Amex I of the Agrcoment originating in [ndonesia L
reached; in relztion to tho pi'ccoding ye~r's total imports int» tho Conm'ﬁni".y
of that category, the lollowlng porconiagfos: '

for crtogories in Group I, 0.2%
for cctorories in Croup II, 1.53%
for catezories in Group IIX, IV, V or VI, 47,

it acy roquest that consultations be opered in accordonce with the procodure
saecified in Article 5 of the Acrcement, with a view to reachiny: crreomest o j
the lovel of limitation for the ca‘i:ogory in queustion. {

2e Pending o mtually satisfactory solution Indonezia undertzzes, Tecn, }
. G

the dato ol notilication ol the request- for consultations, to s:tsuom”%nzr at

of the cateprory of products in question to the Commmnity, or to ike .e.,.o,;r

¢
regions of tre Communiity market apecified by the Community.

30 Should the Poxrties be xma.ble in the course of consultations to re-..a

a cciisfaotory solution within the period opocified in Article 5 o. tho

Acrecment, the Cormunity shall hove the right to introduce a quntit~tive 1.r!

nt the lovel re:.ched by inmporin of tho oztejory in quesiion nd relurred Lo n

the natificciion of tho rogmest ror consulistionue This lovel chell bo iiire: -2 }
Uy the growih rate spociiied in paragraph G. o : v r

4. Quantitotive limitc introduocd-m&er this Article m~y in 20 éar‘c he L. f
- lower then he 1~vc1 of imvorts into tho Communiiy of sho citegory in mc:.‘.’ L
g or..',..xvt nc in Indonocxa for 1)70.



' nzn

S5e¢ / Quantiiativo limits on a regionsl basis may be requostod only
whore imports of o given category into cny region of the Corrmunity
exceed, in relation to the amounts deternined in accordsznce with
paragraph 1, tho following rogional percenteges:

Cormeny 28.55
Bonclux 10.55
Frence S 18455
Ltaly 15,5
Vonnark ‘ o3
Ireland 17
174 - 23.5;
6. The annual growth rate for the quantitative limits 1n‘.‘.rod§:ced '

under poarsgraph 1 or 3 ogknll be determined ag follous:

() for oategories in Croup I:
~ the rato shall be fixed at 0.5 per yoar for category 1 or O

= tho rcte chall be fixed ot 4, per year for category 3, 4y O
6. T or 83 '

(b) for categories in Croup II, III, IV, V or VI, the croith rate
shall bo fixed by sgrecment botween the Parties in rccordonce
with tho conunltntion procedire outabliched in Article 5 of
the Arrocnentes Such growth rato mny in no onse bu loune Lthin

‘ tho higheat rote applied to comapondim: caterorice under
bilatoral egrecments concluded under the Geneva Arriagement
botwecn the Conrmunity and other third ooun ries having & level.
of trade emual or comparsble to that of Tndonosia. '

7. ~ The provicionn of this Article chzll not aanJ vhore t"xo oc:cer.‘.“.;e:

spoecifiod therein kave been reached 24 a rosult ol o £11 in tot:d imporis
into tho Comminily, :nd not 23 & result ol on increaso iq o'mort..: o. prod-el
ort;1n~t1n~ tn Indoncsta. ' '




I should be gratcful for your confirmation that the foregoing reprecenis
the ogrecment reached by the ‘mmpean‘ Economio Community and Indonesin
in tais matier. ' .



Ixchanze of Letiors

Sir,

{ have the honour to refer to your lettor of
which rea:

l, - Whero the Community finds that the level of imports of any ca.o:ov
of produots listed in Annox I of the Agrconent origincting in Indonesia hra
roachod, in relation to the preceding yearts total imports into tho Comminity

of that catogory, the following percent2gos:

for categories in Croup I, 0.27%;
for catecorios in Group II, 1.553;
for categories in Group ITY, IV, V or VI, 45,

it moy reguest that conoultations be opened in accordance with the procodus
specified in Article 5 of the Agreement, with a view to reaching cgreement on ‘
tho levol of limitation for tho cttegory in quosiion.

2. Pending o mutually mtinx‘a.otory oolution Indonesia undcrta.’:c‘l, :‘rm
ALV |

the date of notification of the request for concultations, to suspondlexroria

o’ tho ocategory of products in question to the Commraniiy, or to the rog.n %3;

rozions of the Cormunity mariot opooified by the Comzunity.

3. Should the Porties be unable in the course of consultations to reach

o satiafactory solution wWithin the period specified in Article S of the
Agrocnienty the Commanity shall have the right te introduse a qu’:-;n%ita’:.ive lim.t
at the level reashed by ihports of the catesory in quodtion and reforred 2o in
tho notificction of the reguest ™y cons ult"tiom. This level chell bBo inepcn:e:
by the growth rate specified in paregraph 6. ‘

4o Quentitative limits introducod under this Article naoy in no eose be
lower than the lovel of imporis into tho Coztmunity of the category in question

originating in Indonesia for 1976.

e

I
‘ |



5¢ . Quantitative limits on a reglonal basis may be requectod only
whero imports of a given category into rny region of the Commumnity
“excood, in rolation to the amounts detorined in acocordance with

: parngraph 1, tho following rogional percentages:

. Germany 28,55
Benclux 10.5,3
Froence . 18455
Italy - 153

. Donmark 3'.'.
Irolend B ')
UK ‘ 23.5;

6. The annusl growth rate for the quantitative limits introd:ced

wnder parasraph 1 or 3 ohall bo detormined as follows:

(a) for categories in Croup I:
. .= the rato shell be fixed at 0.5 per yoar for category 1 or 2;

~ tho rate @hall be fixed ot J; per yoar for catogory b 9y
6, 7 or 8; '

(v) for categories in Group II, IIf, IV, V or VI, the groith rate
 ghall be fized by agreczent between the Parties in cccordnnve
with the conuuli~tion procednre ectobliched in Article 5 of

the Acracricnt. Such growih rate pay in no case be lower thon
the higi.eat rate annlied to corresponding categories nder
bilatoral ogreoments concluded under the Genove Arrrngencnt
betveon the Community end other third couniries having o level -
of trad§ ecucl or comparcble to that of Trdonesia.

Te The provisions ol this Miolé. chall not coply where the perceatz;en
spocifiod therein have beon reached on a rosult of a {23l in %otzd imports
into ‘he Community, ond not 2s a result of an incroase in exporis ol prod';,ct:‘.
orizinating in Indonescia. "
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I herewith confirm that the foregoing cdcurately represents the
cgrecaent we reached during our negotiations.
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GROUPE I

Catégorie

Description

Codo RINEXE
1978

Tableeu des équivalences
Table of equivalence

pidces/ky gr/plece

1

Fils de coton non conditionnés pour la vente
au détail

Cotton yarn not put up for retail sale

55.05-13
55.05-19
55.05-21
55.05-25
55.05-27
55.05-29
55005—33
55 . 05_35
55.05-37
55.05-41
55+05-45
5540546
55.05-48
55.05-52
55.05-58
55.05-61
55.05-65

55.05-67

55.05-69

55.05-72 -

55005-78
55.05-92
55.05-98




2.

Catégorte

Description

/

Code HIMEXE
1978

Tableay des équivalences
Tsble of equivalence

[ pidces/kg gr/plece

| Tissus de coton, autres que tissus & point de

gaze, bouclé du genre éponge, fubanerig,

-| velours, peluches, tissus bouclés, tissus de

chenille, tulles et tissus & mailles nouées

Woven fabrics of cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile

fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics

v

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

55.09-01;.
55.09-03;
55,09-05;
55.09-12;
55.09-14;
55-09-16;

155.09-19;

55,09-29;
55.09-33;
55.09-37;
59.09-39;
55.09-49;
55.09-52;
55.09-54;
55.09-56;
55.09-59;
55.09-63;
55 ,09+65;
55.09-67;
55.09-69;
55.09-T1;
55.09~73;
55-09'763
g5-09—78;

5 . 09—82 H
55.09-84;
E5-09—87;

5.09-93;

g5.09-03;
5.09-05;
55.09-52;
b5.09-54;
b5.09-56;
b5.09-59;
55-09‘63;
55009_65;
b5.09-67;

P5.09-71;

b5.09-82;
55.09-84;
b5.09-87;

P5-09—93;

55409-02
55.09-04
55409-11
25.00-13
55.09-15
55.09-17
55.09~21
55.09-31

55.09-35

55.09-38
55.09-41
55.09-51
55409-53
55.09-55
55.09-51
55.09-61

'55.09-64

55.09-66
55.09-68
55.09-70
55.09-72
55.09~74"
95.09-11
55.09-81
55.09-83
55.09-86
55.09-92
55.09-97

55.09-04

55.09-51
55.09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-61
55.09-64
55.09-66 -
55.09-10
55.09-81
55,09-83
55.09-86
99.09-92
55.09-97




3.

Catégorioe

Doscrlptloh
/

Code_ B{ NEXE

1978

. Tsble of equivalence '
[ pidces/kg griplecs

Tableau des équivalences

continues, autres que rubanerié, velours,

| peluches, tissus bouclés (y compris les

tissus bouclés du genre éponge) et tissus de
chenille

Woven fabrics of synthetic fibres
(discontinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and-chenille fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

Tissus de fibres textiles synthétiques’ dis—

. .

56.07-01
56.07~04
56.07-05
56.07 07
56.07-08

56 007—11 ’

56 .07-18
56.07~21
56.07-23
56.07-24
56.07-28
56007"32
56,07-33
56.07-34
56.07-36

.56,07-01

56.07-05
56.07-07
56 .07-08
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-23
56.07-26
56.07<27
56.07-28
56.07-33
56.07-34

13
.




4.

Tableau des équivalences

. Description Code HINEXE Teble of equivalence
Catégorle P 1978 pikces/k grlpTece
4 { Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls, 60,04-01 6,48 154
‘ maillots de corps et articles’similaires, 60,04-05
‘| de bonneterie non élastique ni caouichoutée, 60,04~13
autres que vE@tements pour bébés, en coton 60.04~18
ou en fibres textiles synthétiques 60,04~28 ‘ .
Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle 28'8238 ’
neck pullovers, undervests and the like, * ‘
- . t 60,04-41
knitted or crocheted, not elastic nor 60.04-50 *
. . ' . "5
rubberised, other than babies' garments, 60,0458
of cotton or synthetic textile fibres ¢
a) T-shirts etc
T-shirts etc
b) Chemises et chemisettes autres que
T-shirts
Shirts other than T-shirts
5 Chandails, pull-overs, slip-overs, twinsets, 60,05-01 4453 221
gilets et vestes, de bonneterie non 60,05-27
élastique ni caoutchoutée 60,05~28
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets, 60. 0530
cardigans, bed-jackets and j knitted «05-3
gans, jackets and jumpers, knitte 600
. . . 5-33
or crocheted, not elastic nor rubberised 2
00005-'36
60.05_38
6 Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour 61,01-62 1,76 568
hommes ‘et garconnets; pantalons, tissés,, 61,01-64 .
pour femmés, fillettesiet jgunes enfants 61,0166
Hen's and boys' woven breeches, shorts and 2%‘3}:;2
trousers (including slacks); women's, ’
: ] : ] 61.01'._76
girls' and infants' woven trousers and 61.02-66 !
.02~
slacks 61.02-68
, 61,02-72
7 Chemisiers, blouses—chemisiers et tlouses, 60,05-22 5455 180
de bonneterie (non élastique ni® 60,05-23
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60,05-24
fillettes et jeunes enfants 60,05-25
Blouses and shirt-blouses, knitted or 61,02-78
- - 61,02-82
crocheted (not elastic nor rubberised), 61.02-84
or woven, for women, girls and infants *
8 Chemises et chemisettes, tissées, pour 61,03~-11 4,60 217
hommes et gargonnets 61,03-15
3 -10
Ken's and boys' shirts, woven 61403~12 '




GROUPE II

5.

Tableay des équivalences

Catégorte Description Code HINEXE M;;l;l};oof uiva;lr?;:“
S Tissus de coton, bouclés du genre éponge; 55.08-10
linge de toilette, d'office ou de cuisine, * 55.,08-30
1 bouclé du genre éponge, de coten 55,0850
. - 55.08-80
Woven cotton terry fabrics; toilet and 62.02-71
kitchen linen of woven cotton terry fabrics .
10 Canterie de bonneterie non &lastique ni 60.02-40 10,14 pr 99
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de (
matiéres plastiques
Gloves, mitteéns and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-
gnated or coated with artificial plastic
materials
11 Ganterie de borneterie non élastique ni 60.02-50 24,6 pr 41
caoutchoutée, autre que celle de la 60.02-60
catégorie 10 60,02-70
’ 60.02-80
Gloves, mittens and mitts, knitted or
rocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10
12 Bas, sous-bas, chaussettes, cocquettes, - 60,03-11 24,3 pr 41
protége-bas et articles similaires de 60.03-19 .
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60.03-25
autres que bas de fibres textiles synthé-- 60.03-27
tiques pour fenmes 60,0330
- . 60,03-90
Stockings;  under stockings, socks, ankle;,-
socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, other
than women's stockings of synthetic textile
fibres .
13 Slips et calegons pour hommes et gargomnnets, 60.04-17 17 59
Islips et culottes pour femmes, fillettes et 60.04-27
jeunes enfants (autres que bébés), de 60.04-48
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60.04-56
coton ou de fibres textiles.synthétiques : "
Men's and boy's underpants and briefs, women'sg
girls' and infants' (other than babies'),
knickers and briefs, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised, of cotton or synthetic
textile fibres
14 A | Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61.01-01 1,0 1,000
recouverts, pour hommes et gargonnets
Men's and boys' coats of impregnated, coated,
covered or laminated woven fabric o
14 B | Pardessus, imperméables et autres manteauit“y 61,01-41 0,72 1,389
compris les capes, tissés, pour hommes et 61,01-42
gargonnets, autres que ceux de la catégorie 61.,01-44
14A _ 61,01-46
len's and boys' woven overcoats, raincoats 61.01~47

and other coats, cloaks and capes, other
than those of catesorv.14 A




6.

Al

Tableau des Squivalences

Catégorte Description Code HINEXE Table of equivalence
/ 1978 pidces/kg gr/plece
15 A | Manteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61,02-05 1,1 909
recouverts pour femmes, filléttes et jeunes _J
| enfants
Women's, girls' and infants® coats of .
impregnated, coated, covered or laminated .
woven fabric ; L
15 B Manteaux et imperméables (y compris les 61,0231, 0,84 1,190
capes) et vestes, tissés pour femmes, 61,02-32
fillettes ét jeunes enfants, autres que 61,02-33
les vétements de la catégorie 15 A 61,02-35
2
Women's, girls' and infants' woven gi’gg:g?
overcoats, raincoats and other coats, ¢
: 61,02-39
cloaks and capes, jackets and blazers, 61.02-40
other than garments of category 15 A ¢
16 Costumes et complets, tissés, pour hommes 61,01-51 0,80 1.250
et gargonn ts (y compris les ensembles qui 61,01-54
se composent de deux ou trois piéces, qui 61,01-57
sont commandées, conditionnées, ) . .
transportées et normalement vendues
ensemble)
Men's and boys' woven suits (including
co-ordinate suits consisting of iwo or
three pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
o mE— 1
1y Vestes et vestons tissés, pour hommes "ot 61,01-34 1,43 700
gargonnets 61,01-35
. ' . 61,0137
Men's and boys' woven jackets and blazers
18 Sous~-vétements tissés, autres que chemises 61,03~51
et chemisettes, pour hommes et garcpnnets 61,03-55
Men's and boys' woven under garments other gi’gg“g%
. 03~
than shirts. § . 61.03-85
61,03-89
19 liouchoirs de tissus, pas plus de 61,05~30 5315 18
15 uCk/kg 6140599
Handkerchiefs of woven fabrics, not
more than 15 EUA/kg ~
20 Linge de lit, tiss$ 62,02-11
62,02-19

Bed linen, woven




Te

Catégorie

Description

Code HINEXE
1978

Tableau des équivalences

Table of

ujvalence

[ pidces/kg

gripiece

21

Parkas, anoraks, blousons et similaires,
tissés ,

-
Parkas, aroraks, windcheaters and the like,"
woven

61.01-29
61,01-31
61,01-32
61.02-25
61.02-26

61,02-28

2,3

435

22

Fils de fibres synthétiques diséontinues, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of discontinuous or waste synthetic
fibres, not put up for retail sale

a) dont acrylique

of which acrylic

56..05~05
56.05-07
56.05-09
56.05-11
56.05-13
56.05-15
56.05-19
56.05-21
56.05~23
56.05-25
56.05-28
56.,05-32
56,0534
56.05-36
56.05-38
56.05-45
56.05-46

56.05-21
56,0523
56.05-25
56.05-28
56.05-34
56.05=36

-

23

Fils de fibres artificielles disgontinues,
non conditionnés pour la vente ad détail

Yarn of discontinuous or waste regenerated .
fibres, not put up for retail sale

56.05=51
56 .05~55
56 ,05-61
56.05-65
56.05-75
56,0581
56.05-85
56 405-91
56.05-95
56.05-99

24

Pyjamas de bonneterie, de coton ou de fibres
textiles synthétiques, pour hommes et
gargonnets .

Men's and boys' pyjamas, knitted or crocheted

of cotton or of synthetic textile fibres

60.04-15
60.04-47

2,8

357




e

8.

Tablesu des équivalences

domen's, gzirls' and infants' woven pyjamas
and nightdresses

4 . N uivalence
Catégorte Description c"l‘;.;" B N;:b‘]}z:f ol orTiee]
25 | Pyjamas et chemises de nuit de bonneterie, de 60.04-21 4,3 233
coton ou de fibres synthétiques, pour femmes, 60,04-25 _
-] fillettes et jeunes enfants (autres que 60.04-51
bébés) 60.04-53
Women's, girls' and infants' (other than )
babies's knitted or crocheted pyjamas and g .
nightdresses, of cotton or synthetic fibres
26 Robes tissées et robes de bonneterie, pour 60,05-41 3,1 323
femmes, fillettes et jeunes enfants (autres 60.05-42
que bébés) 60.05-43
60.05‘43
Women's, girls' and infants' (other than 61.02-4
babies's woven and knitted or crocheted 61.02-52
dresses 61.02-53
61,0254
27 Jupes, y iiclus jupes-culoties, pour femmes, 60,05-51 2,6 385
fillettes et jeunes enfants (autres que bébés) 60.05-52
tissées ou de bonneterie 60.,05-54
Women's, girls' and infants', (other than 61.02-57
babiesf3 woven and knitted or crocheted 61,02-58
skirts, including divided skirts 61.02-62
28 Pantalons ‘de bonneterie (& 1'exception de 60.,05-61 1,61 620
shorts);  autre§ que pour bébés ot 60.05-62
. 60,05-64
Knitted or crocheted trousers (except shorts)
other than babies! '
29 Costumes-tailleurs, tissés (y compris les 61.02-42 1,37 730
ensembles qui se composent de deux ou trois 61,02-43
piéces gui sont commandées, conditionnées, 61.02-44
transportéec et normalement vendues .
ensemble Jpour femmes, fillettes gt feunes
enfantc (autres que bébés) ¢
Womea's, girls' and infants' (other than
babies's wover. suits and costumes (including
co—-ordinate suits coasisting of two or three
pieces which are ordered, packed, consigned
and normally sold together)
30 A | Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61.04-11 4,0 250
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,04-13
61.04-18




9

Tableau des quivalences
» . Code NINEXE Table of equivalence
Catégorts Description 1978 I pidces/kg gripiece
30 B | Sous-vétements tissés autres que pyjamas et 61.,04-91
chemises de nuit, pour femmes, filletties et 61.04-93 _
-| jeunes enfants (autres que bébés) ' .61,04-98
Homea's, girls' and infants' (other than .
babies's woven undergarments other than ’ )
pyjamas and nightdresses . I .
31 Soutiens—gorge et bustiers, tissés ou de . 61.09-5C" i 18,2 55
bonneterie
Brass.iéres, woven, knitted or crocheted



GROUPE III

10.

Tableau des équivalences

Description Cods WINEXE * Tabls of equivalence
Catégorte . 1978 [ pikes/kg | or/piece
32 Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58,04-07
de chenille, & l'exclusion des tissus de 58,04~11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie 58.,04~15
Woven pile fabrics and chenille fabrics gg'gj:z?
(other than terry fabrics of cotton and 58.04-43
narrow woven fabrics) 58.00-25
58,04-61
58.04—63
58.04-67
58.04-69
58.04-71
58.04~75
58‘04"77
58-04-78
[ ]
33 Tissus obtenus & partir de lames ou formes" 51,04-06
similaires de polyéthyléne ou de |
polypropyléne de moins de 3 m, de largeur; 62,0396
sacs tissés obtenus 3 partir de ces lames :
ou formes similaires
Woven fabrics of strip or the like wof
polyethylene or polypropylene, less than
3 m wide; woven sacks of such strip or
the like ‘
34 Tissus obtenus & partir de lames ou formes 51 ,04~08

similaires de polyéthyléne ou de
polypropyléne de 3 m, de largeur ou plus

Woven fabrics of strip or the like of
polyethylene or polypropylene 3 m or
more wide




11,

Y

p— Tableau des équivalences |,
Desceription : Table of equivalence
Catégorte 1978 | places/kg ol‘lpiece#
35 Pissus de fibres textiles synthétiques 51.04-11; 51,04-13
continues autres que ceux pour 51,04~153 51'04‘174
.| pneumatiques et ceux contenant des fils 51.04-18; 51.,04-21
d'élastoméres 51,04-23; 51.04=-25
Woven fabrics of synthetic textile fibres 51.04-26; 51.,04-27 .
. 51,04-28; 51,04~32 :
{continuous), other than those for tyres |y 6/ 3. 51.04-36
s - )le H [ ede ot
and those containing elastomeric yarn 51,04-42; 51,04—44
51.04-46; 51v04—48.
a) -dont’ autres qu'écrus ou blanchis 51,04~15: 51,04-17
of which other than unbleached or 51,04-18; 51.04-23
bleached 51,04-25; 51.,04-26
: 51,04-27; 51.04-28
51.04~46; 51,04-48
36 Tissus .de fibres textiles artificielles 51,04-56; 51.04-58
continues, autres que ceux pour 51,04-62; 51,04~64
pneumatiques et ceux contenant des fils 51,04-663 51.04-72
d'élastoméres 51.04~74; 51.04-76
Woven fabrics of regenerated textile gi‘gﬁ:ng Si’gj_gg
fibres (continuous) other than those for 51.04-89: 21'04:93
;Z::s and those containing elastomeric’ 51:04_94; 51:04_95
. 51.04-96; 51.04-97
51.,04-98
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 51,04-58
of which other than unbleached or 51.04-62
bleached 51.04-64
© 51,04-72
51.04-74
51,04-76
51,04-82
51.04-84
51,04-86
51,04-88
51,04-89
51,04~94
51004-95
51004‘96
51,04~97

51,04-98
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Tableau des dquivalences |,

% Description Code HINEXE Tabls of equivalence
Catégorts 1978 [Tpikceshg | griptece
37 Tiesus de fibres textiles artificielles 56,07-37; 56,0742
discontinues, autres que rubanerie, gelours,56.07—44: 56407-48
-] peluches, tissus bouclés 56,07-52; 56,07-53
(y compris les tissus bouclés du genre gg'g;:ggf gg'gz:zg
éponge) et tissus de chenille’ 56.07—63: 56.07-64 .
Woven fabrics of regenerated textile ( 56.07-66; 56.07-72
: ; : 56.07-73; 56.07-74
fibres (discontinuous or waste) other than 56,0717 56.07-78
. . . JOT7=-TT: 56,07-
narrow wov%n fabrics, pile fabrics 56.07-82: 56,0783
(including terry fabrics) and chenille 56,07-84; 56,07~-87
fabrics
a) dont autres qu'écrus ou blanchis 56.,07-37; 56.07-44
of which other than unbleached or 56.07-48; 56.07-52
bleached 56.07-54: 56007-57
56,07-58; '56.,07-63
56.07-64; 56,0766
56,07-73; 56.07-74
56.07-77; 56.07-78
56,07-83; 56407-84
56,07~87 N
38 A Etoffes synthétiques de bonneterie pour 60,01-40
rideaux et vitrages .
Knitted or crocheted synthetic curtain’
fabrics including net curtain fabric
" ri
38 B | Vitrages 62,02-09
Net curtains
39 Linge de table, linge de toilette, 62.02-41 )
d'office et de cuisine, tissés, autres 62,02-43
gue ceux de coton bouclé du genre éponge 624,02-47 -
Woven table linen, toilet and kitchéen gg'gg'_'%
linen other than of cotton terry fabf?c 62.02-77
40 Rideaux (autres que vitrages) et 62,02-81
articles d'ameublement, tissés 62,02-89

Woven curtains (other than net curtains)
and furnishing articles :

. - e J Ao

-



13.

9

Tableau des équivalences

continues conterant des fils d'élastcméres

lioven fabrics of regenerated textile fibres
(continuous), containipg elastomeric yarn

. MEXE ] fvalence
Céténorte Description w§g|78 pil::;‘ oof gr/plece
51,.,01-05
41 Fils de f bres textiles symthétiques 51.01-07
continues, non conditionnés pour la vente au 51,01-08
-] détail, autres que fils aon texturés, simple, 51,01-09
sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 50 51.01-11
tours au m . 51,01-13
) 51.01-16
Yarn of synthetic textile fibres (continuous) 51,01-18
not put up for retail sale, other than non- ! 51.01-21
textured single yarn ntwisted or with a 51.01-23."
twist of not more than 50 turns per m 51.01-26
' 51.01-28
51.01-32
51.01-34
51,01-38
51.01-42
51.01-44
51.01:48
42 Fils de fibreés textiles artificielles 51.01-50
contirues, non conditionnés pour la vente au 51.01-61
détail, autres aue fils simples de rajyonrne 51.01-64
viccose sans torsion ou d'une torsion jusqu'a 51.01-66
250 tours au m et fils simpnles rnon texturés .51.01-71
d'acétate 51,01-76
. - 51.01-80
Yarn of regenerated textile fibres -
(continuous), not put up for retail sale;’
other than single yarn of viecose rayon
untwisted or with a twist of not more than
250 turn® pér m~and single rnon-textured yafn
of any acetate

43 [Fils de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03-20 -
vente a2u détail
Yarn of man-made fibres (continuous) put up
for retail sale ’ .

44 [ITiscucs de fibres textiles synthétfques 51.04-05
continues. contenant des fils d'élastoméres . .
Joven fabrics of synthctic textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn

45 |Piccus de fibres textiles artificielles 51.04-54
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Catégorie

Descripttion

&nosmaa
1978

Tableu des gguivalences
Teble of equivalence

places/kg gr/plece

A

46

Laine et poils fins cardés ou peignés
’

Carded or combed sheep's or lamb's woéi or
other fine animal hair

53.05-10
53 . 05—22

53.05-32

53.05-39

47

Fils de laine ou de peils fins,.cardés, non
conditionnés pour la verte au détail

{
Yarn of carded sheep's or lamb's wool(woollen
yarn) or of carded fine animal hair, not put
up for retail sale

53.06-21
53.06~25

53.06-31.

53.06-35
53.06-51
53006“55
53.06-71

53.08-11
53.08-<15

-

48

Fils de laine ou de poils fins, peignés, non
conditionnés pour la vente au détail

Yarn of combed sheeo's or lamb's wool
{.iorsted yarn) or of cor’ed fine arvimal hair,
Lot put up for reta:il =ale

" 53,0701

53.07-09
53.07-21
53.07-26
53.07-40
53.07-51

~53-o7-59

53.07-81
53 . 07"89

53.08-21
53,08-25

49

P'ils de laine ou de poils fins, conditionnés
pour la vente au détail

Yar:n of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

—

53.10.11
53.10-15

50

Tissus de laine ou de poils fins .

[Woven fabrics of sheep's or lamb'é wool or
of fine animal hair

53.11-01
53.11-03
53.11-07

5361111,

53.11-13
53.11~17
53.11-20
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-T2
53.11+74
53.,11=75
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53.11-91
53.11=93
53.11-97
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Tebleau des dquivalences

/ : Code HINEXE Table of equivalence
Cftégwlo Desc r fptioen 1978 STiceshkp SrTplecs
51 | Coton cardé ou peigné . 55.04-00
-} Carded or combed cotton -

52 |Fils de coton conditionnés pour la vente au 55.06-10 .
détail 55.06~90 - :
Cotton yarn put up for retail séle

¥

53 |Tissus de coton i point de gaze gg'gg‘;g
Cotton gauze

54 |PFibres textiles artificielles, discontinues, 56.04-21
¥ compris les déchets, cardés ou peignés gg-gz'gg
Regererated textile fibres (discontinuous or 56 +04-29
waste), carded or combed A

55 |Fibres textiles synthétiques, discontinues, y 56,0411
compris les déchets, cardés ou peignés gg-gz-%g
Synthetic textile fibres (discontinuous or 56.,04~16
waste), carded or combed gg-gz-ig

56 |Fils de fibres textiles synthétiques 56.06-11
discontinues (y compris les déchets), 56.06-15
conditionnés pour la vente au détail
Yarn of Syrfhetic textile fibres e
(discontinuous or waste) put up for retail
sale -

57 |(Fils de fibres textiles artificielles 56 .06-20 |
discontinues (y compris les déchets),
conditionnés pour la vente au détail

1
Yarn of regenerated textile fibres
(discontinuous or waste) put up for fetail
sale ¢ ) 1

58 |Tapis & points noués ou enroulés, méme 58,01-01"

confectionnés 52.01-1;
58.01-1

Carpets, carpetting and rugs, knotted (made 58.01-17

up or not) gg-gi:gg

59 flapis, tiscés ou en bonneterie, méme confec— 58.02-12
tionnés; tissus dits "Kélim" ou "Kilim", 58,0214

Schumacks" ou "Soumagk", "Karamanie" et 58.02-17
cimilaires, méme confeetionnés; revétements del 58,02-18
sol de feutre - 58.02-19
. . 58.02-30
Hoven, knitted or crocheted carpets, 58.02-43
arpeting, rugs, mats and matting, and ' Kelem 58.02-49 .
'Schumacks" and "Karamanie" rugs and the like 58.02-90
made up or not); floor coverings of felt 59.02-01
: . 59.02-09
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Tableau des équivalences

Embroidery, in the piece, in strips or in
motifs

L)

Catégorte Description W;;j{ﬂaﬂi p‘;?:‘;f “‘“Jr“::“

60 Tapisseries, faites & la main 58.03-00

-] Tapestries, hand made -

61 Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58,05-01 .
et pourvues de lisildres tissées, collées ou 58.05-08 - )
autrement obtenues, autres que les ethuettes 58.05-30
et articles similaires; bolducs ' 58.05-40

58.05-51 ’
Narrow woven fabrics not exceeding 30 cm in 58.05~59
width with selvedges (woven, gummed or made 58.05-61
otherwise) on both edges, other than woven 58.05-69
labels and the like; bolduc 58.05-73
- 58.05-77
58,05-79
58.05790
62 |Etiquettes, écussons et articles similaires, 58.06-10
tissés, mais non brodés, en piéces, en rubans 58.06-90
ou découpés;
Fils de chenille; fils guipés {autres que fils 58.07-31
métallisés et fils de crin guipés); 58,07-39
tresses en piéces; autres, articles ornemen- ‘58.07-50
taux analogues, en pidces; glands; floches, 58.07-80
olives; noix, pompons et similaires; ' 58.,08-11
Tulles et tissus & mailles noudes (filet). 58,08-15
unis; 58.08-19
Tulles, tulles-bobinots et tissus 3 mailles 58,08-21
nouées (f;lei), fagonnés; dentelles 58.08-29
(mécaniques ou & la main) en pleces, en dindeq
ou en motifs; 58.09~11
Proderles en pidces, en bandes, ou en motifs; | 58,09-19
. 58.09-21
"loven labels, badges and the like, not 58.09-31 -
embroidered,. in the piece, in strips or cut tq  58.09-35
shape or size; 58.09-39
Chenille yarn (including fioctk chenill'e yarn), 5840991
zimped yarn (other than metallised yarn and 58.06-95
~imped horsehair yarn); braids and ornamental ! 58.09~99
trlmmlngs in the piece; tassels, pompons and
the like; 58.10-21
Tulle and other net fabrics (but not including 58.10-29
woven, knitted or crocheted fabrics), 58.10-41
plain; 58.10-45
Tulle and other net fabrics (but not includin 58.10-49
woven, knitted or crocheted fabricc), figured; 58.10-51
hand or mechanically made lace, in the piece, 58410-55
or in motifs; 58.10-59
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Tableau des équivalences

fabric, elastic or rubberised

. N uivalence
Catégorte Description %9¥8m pl hbh:f : gripiece
63 | Ztoffes de bonneterie non élasftique ni caout- 60,0130 .
_| choutée, de fibres textiles synthétiques -
contenant des fils d'élastoméres; étoffes en '60,06-11
pidces de bonneterie élastique ou 60.06-18
caoutchoutée . ?
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor | a
rubberised, of synthetic textile fibres,
containing elastofibres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubberised
64 |Dentelles Rachel et étoffes 3 lc..gs poils 60,0151
(fagon fourrure), de bonneterie non élastique 60.01-55
ni caoutchoutée, en piéces, de fibres textileg
synthétiques
Rachel lace and long-pile fabric (imitation
fur), knitted or crocheted, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres
65 |Etoffes de bonneterie non élastique ni 60,0101 .
ccoutchoutée autres que les articles des 60,01~10
catégories 38 4, 63 et 64 60,0162
&L . 60.01-64
nitted or crocheted fabrics, uot elastic nor 60.01-65
rubberised, other than those of categories 60.01-68
38 4; 63 and 64 60.01-72
60.01-74
60.01-75
60,01-78
60,0181
60.01-89
60.01-92
60.01"94 i
60.01-96
60,01-97
66 [Couvertures 62.,01-10
l' - 62,01-20
Travelling rugs and blankets 62.01-B1
: 62.01-85"
62.01-95
67 Accecsoires du vétement et autres articles 60.05--86
(3 1'exception des vétements) de bonneterie 60,05-87
non élastique ni caoutchoutée; articles (arres 60,0589
que legpaillots de bain), de bonneterie 60.05-91
élastique ou caoutchountée -~ - 60.05-95
60,0598
Clothing accessories and other articles .
(except garments), knitted or crocheted, not 60,06--92 .
élactic ror rubberised; articles (other than 60.06-96
baihing costumes), of knitted or ‘crocheted 60.06-98
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GROUPE IV
Tableau des équivalences |
Catégorte ’ Description’ . Code BINEXE Table of equivalence
. . 1978 T pidces/kg gr/plecs
68 Sous-v&tements de bonneterie non élastique 60,04~11
ni caoutchoutée, pour bébés 60,04~36
Babies' under garments of knitted or ’
crocheted fabrics, not elastic nor
rubberised
69 Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60,0454 7,8 128
fibres textiles synthétiques, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (antres que
bébés)
Women's girls' and infants' knitted or
crocheted petticoats and slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies' garments
70 Bas—culottes communément appelés collants 60,04-31 30,4 33
. 60.04—33
Panty-hose (tights) 60.04-31
1 Vétements de dessus de bonneterie, pour . 60,05-06
bébés .t 60,05~07
. . 60,05~08
!
Babies! knitted outer garments 60.05-09
.’ i
72 Maillots de bain de bonneterie ' 60,05-11 10 - 100
. . 60,05-13 -
Knitted swimwear . 60,05-15
60,06-91
73 Survétements de sport (trainings) de 60,05-16 1,67 600
bonneterie non élastique ni caoutchoutée . 60,05-17
Track suits of knitted or crocheteq fabric, 60,05-19
not elastic nor rubberised s
74 Costumes-tailleurs (y compris les : 60,05~71 1,54 650
ensembles qui se composent de deux ou trois 60,05-72
pigces . qui sont commandées . 60,05~73
conditionnées, transportées et normalement 60,05-74
vendues ensemble), en bonneterie non :
élastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés)
Yomen's, girls' and infants' (other than
babies's suits and cbstumes (including
co-ordinate suits consisting of iwo or
"three- pieces which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
of knitted or crocheted fabrioc, not
elastic nor rubberised




19,

hd e

Tablesu des équivalences

Description Code RINEXE , Table of equivalence i
Catégorie 1978 ‘:-T_Pi T L. s '
75 Costumes et complets (y compris les- 60,05-66 0,80 1250

ensembles qui se composent dé deux oy trois 60,05-68 p
piéces qui sont commandées .

conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonneterie non .
élastique ni caoutchoutée, pour hommes ’ :
et gargonnets . . .

Men's and boys' suits (including co~ o,
ordinate suits consisting of two or three N
pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together) of
knitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberised

76 Vétements de travail, tissés, pour hommes 61,01-13
et garconnets ; tabliers, blouses et 61,01-15
autres vétements de travail, tissés, pour 61,01-17
femmes, fillettes et jeunes enfants 61,01-19
. . ’ 61.02-12
* 1 .
Men's and boys' woven industrial and 61.02-14

occupational clothing; women's, girls' and .
infants! woven aprons, smock-overalls and

other industrial and occupational clothing
(whe?her or not also suitable for domestic

use)
77 Bas de fibres textiles synthétiques pour 60.03-21 40 pr 25
femmes -""* - , 7 60,0323 .
Women's stockings of synthetic textile
fibre )
78 Peignoirs de bain, robes de chambre, vestes 61.01—09 -
d'intérieur et vétements d'intérieur 61,01-24
analogues et autres vétements de degsus, . 61‘01-25
tissés, pour hommes et garconnets, a 61,0126
l'exclusion des vétements des catégories 61,01-92
6, 144, 148, 16, 17, 21, 76 et §9 ' 61,01~94
Men's and boys' wbven bath robes, dressing 61.01-96
gowns, smoking jackets and similar indoor :
wear and other outergarments, except
garments of categories 6, 144, 14B, 16, 17,
21, 76 and 79
79 Culottes et maillots de bain, tissés 61,01-22 8,3 120
Woven swimwear 61,01-23
w ’ 61 002-1 6
61,02-18
80 Vétements tissés pour bébés 61,02-01 -
Babies' woven garments gi:gi:gi

61,04~09
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Tableau des quivalences

Description Code WNEXE Table of equivalence |
Catégorte 1978 [ pldces/ky gr/mecoJr
81 Peignoirs de bain, robes de chambres, 61,02-07
liseuses et vétements d'intérieur anad ogues 61,02-22 -
et autres vétements de dessus, tissés, -61,02-23
pour femmes, fillettes et jeunes enfants & 61,02-24
l'exclusion des veétements des catégories 61,02-86 .
6, T, 15A, 15B, 21, 26, 27,.29, 76, 79 et 61,02-88
80 ) 61,02-92 '
Women's, girls' and infants' woven bath
_robes, dressing gowns, bed jackeis and
similar indoor wear and other outer garments]
except garments of categories 6, 7, 154,
15B, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80
82 Sous~vétements, autres que pour bébés, de 60,04-38
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, 60,04-60
de laine, de poils fins ou de fibres '
textiles artificielles
Under garments, other than babies', knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool, fine animal hair or regenerated
textile fibres
83 Vétements de dessus de bonneterie, non 60,05-04
élastique ni caoutchoutée, autres que 60,05-81
vétements des catégories 5, 7, 26, 21, 28, 60,05-82 .
T, T2, 73. 74 et 75 60,05-83
Quter garments.knltted or crocheted, not 60'0?-84
elastic nor rubberised, other than garménts
of categories 5, 7, 26, 27, 28, T, T2, T3,
74 and 75
84 Chéles, écharpes, foulards, cache-nez, 61,06=30 -
cache-col, mantilles, voiles et voilettes, 61,06~40
et artlcles similaires, autres qu' en 61,06~50
bonneterie 61,0660
Shawls, scarves, mufflers, mantillaﬁ, veils
- and the like, other than knitted or 3
crocheted
85 Cravates, autres qu'en bonneterie 61,07-30 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than 21‘87:48
knitted or crocheted <079
86 Corsets, ceintures—corsets, gaines, 61.09-20 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretiéres, 61,09-30
supporis~chaussettes, et articles 61,09-40
similaires, autres que soutiens-—gorge et 61,09~80

bustiers, en tissus ou en bonneterle méme
elasthue

Corsets, -corset-belts, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like
(including such articles of knitted or |
crocheted fabric), other than brassidres,
whether or not elastic
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Chtégorte

Description

Code HINEXE

Table of

[ oidcesig ]

Tebleay des équivalences

uivalence
or/plece

87

/ .
Ganterie, bas, chaussettes et socquettes,
autres qu'en bonneterie -

Gloves, mittens, mitts, stockings, socks
and sockettes, not being knitted or
crocheted goods

61,10-00

-

88

Accessoires confectionnés du vétement :
dessous de bras, bourrelets et épauleties
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices
etc,, autres qu'en bonneterie

Kade up accessories for articles of apparel
(for example, dress shields, shoulder and
other pads, belts, muffs, sleeve protectors,
pockets), other than knitted or crocheted

6141100~

89

Mouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure & 15 UCE/kg
Handkerchiefs of woven cotton fabric of a
value of more than 15 EUA/Kg

61,05-20

17
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Tableau des quivalences

59.02-97

- Code BIMEXE Table of equivalence
on 2
Catégorie Descripti ; STices/kp SrTpiecs
90 | Ficelles, cordes et cordages, en 59,04-11
fibres textiles synthétiques, tressés 59.04-13
ou non 59.04-15
Twine, cordage, ropes and cables, of synthetig 59,04-17
textile fibres, plaited or not 59.04~18
g1 Tentes 62.04-23
Tents 62.,04~73
g2 Tissus de fibres textiles, synthétiques 51.04-~03
ou artificielles, et tissus caoutchoutés, 51.04-52
pour pneumatiques
Woven fabrics of man-made textile fibres 59.11-15
and rubberised textile woven fabrics,
for tyres
93 Sacs ei sachets d'emballage en tissus de 62,0393
fibres autres que ceux obtenus & partir - 62.,03-95
de lames ou formes similaires de 62.03-97
polyéthyline ou de polypropyléne 62,03-98
Sacks an bdgs, “of a kind used for the .,
packing of goods, of woven fabric, other
than made from polyethylene or
polypropylene strip
Q4 Onates et articles en ouate; tontisses, 59.01;07
noeuds et noppes (boutons) de matitres 59.01~-12
textiles ) 59.01-14
Walding and articles of wadding; %exfile 59,01-15
flock and dust and mill neps ‘ 59.01-16
59.01-21
59.01-29
95 Feutres et articles en feutre, méme imprégnds 59.02-35
ou enduits, autres que les revétements du 59.02-41
sol 5%.02+47
Felt and articles of felt, whether or not 59,02-51
impregnated or coated, other than floor 59.02-57
coverings 59.02-5
59.02-31
59.02~95




Catégorie

’

Description -

Coda NINEXE

Tableay des équivalences

Teble of

oQufvalence ,;
PSE K gripiece

{&ces/kg

96

Tissus non tissés et articles en tissus non
tissés, méme imprégnés ou enduits, autres
cue les v@tements et accessoires du vétement

Bonded fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and’ articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

59,03~11
59.03-12

59.03-30 -

14

.

v

T

Filets, fabriqués 34 l'aide des ficelles,
cordes et cordages, en nappes, en piéces ou
en forme; filets en forme pour la péche, en
filg, ficelles ou cordes

Nets and netting made of twine, cordage or
rope, and made up fishing nets of yarn, twine
cordage or rope

59.05-11
59.,05-21
59.05-29
5940501

59.05-99

‘of category ©7

Articles faobriqués avec des fils, ficelles,
cordes ou cordages, & l'exclusion des tissus,
des articles en tissus et des articles de 1la
catégorie 37

Other articles: made from yarn,twine, cordage,
rope or-cadbles, other than textile fabrics,
articles made from such fabrics and articles

50 ,06-00

n)
D

‘Textile fabrics coated with gum or amylaceouq

Tissus enduits de colle ou de matiére
amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le cartonnage, la gainerie ou usages
similaires (percaline enduite, etc) toiles
3 calcuer ou transparentes pour le des31n,
toiles préparées pour la peinturg; bougran
et similaires pour la chapellerie

substances, of a kind used for the outer
covers of books and the like; tracinz cloth
prepared painting canvas; buckram and
similar fazbrics for Lat foundations ani
similar uses

59.07-30

100

Tissus imprégnés, enduits ou recouverts de
derivés de la cellulose, ou d‘'autres
matiéres plastiques.artificielles et tissus
stratifiés avec ces ménes .nztidéres

Tex’ile fabrics imoregnaied, coated, c» erei
or laminated with preparations of cellulore
jderivatives or o7 other artificial plasiic
materials -

59.08-10
59.08-51
53+08=53
59.08-57
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fabrication -

Wicks, of woven, plaited or knitted textile
mzterials, for lamps, stoves, lighters,
caniles and the like; tubular kniited
gas~-mentle fabric and incandescent gas
nantles

. Code MNEE Tableau des équivalences
Description o Table of squivalence
Cejégorte pidces/kg gr/piecs
// :
101 Ficelles, cordes et cordages tressids ou non, 59,04-00
| autres cu'en fidbres textiles synthétiques -

Twine, cordage ropesc and cables, plaited or .

not, other than of synthetic textile fibres .
102 iinoleums pour tous usages; ~ ‘coupés ou non; 59.10-10,

couvre~parquets consistant en un enduit 4 59.10-31

appliqué sur support de matiéres textiles, 5941039

découpss ou non

Linoleum and materials prepared on a textile

base in a gimilar ranner to linoleum,whether

or not cut to shape or of a kind used as

floor coverings; floor coverings consisting

of a coating applied on a textile base, cut

to shape or not
103 Tissus caoutchoutés autres que de bonneteria 59.11-11

a4 l'exclusion de ceux pour pneumatiques 59.11-14

Rubberised textile fabrics other than 59.11~17

rubberised knitted or crocheted goods, 59.11-20

exclujiing fabrics for tyres
104 Tissus imprégnés ou enduits autres que ceux

des catégaries 9, 100, 102 et 103; toiles 55.12-00

peintes. pour décors de thédires, fonds p

d'ateliers ou usages analogues '

Textile fabrics, impregnated or coated, othex

then those of categories 99, 100, 102 and

103; painted canvas being theatrical scenery, .

studio backcloths or the like :
105 | Tissus (autres que de bonneterie) élastiques 59.13-01

formés de matiéres textiles assocides 2 59.13-11

des fils de caouichouc § 59.13-13

¥lastic fabrics and trimmings (other than 59¢13-1%5- -

knitted or crocheted goods)mgonsisting of 59.13~19

texiile materials combined with rubber -, 59.13-32

threads o 59,13-34

59 013"35
55e13=39

106 I&éches tissées, tressdes ou *ricotées, cn 59.14~00

matiéres textiles, pour lampes, réchands,

bougies et similaires; manchons 2

incandescence, méme imprégnés, et tissus

tubulaires de bonneterie servant a leur
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Tableau des dquivalences

59:17~-99

tion Code WINEXE Table of equivalence
Gatégorie Descrip I itessio gripiece

107 Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires, en 59.15-10

matiéres textiles, méme avec ‘armaturgs ou ° 59.15-00 .

| accessoires en autres matiéres . N

Textile hosepiping and similar tubing, with

or without lining, armour or accessories of 7

other materials Y
108 ourroies transporteuses ou de transmission | ’

en matiéres textiles, méme arméas 59.16-00

Transmission, conveyor or elevator belts or

belting, of textile material, whether or

not strengthened with metal or other

material

109 | Biches, voiles d'embarcations et storcs 62.,04-21
d'extérieur, tissés 62.04-61
Woven tarpaulins, sails, awings and sunblinds 62 .04=69 i

110 | MNatelas pneumatiques, tissés 62 .,04-25
Woven pneumatic mattresses 62.04~75

111 | Articles de campement, tissés, autres que 62.54-29
matelas pneumatiques et tentes 62,04-79
Campiﬁg_gbpds, woven, other than pneumatic
mattresses and tents . '’

112 | Autres articles confectionnés en tissus a 62 .05-10
l'exception de ceux des catégories 113 et 62.05-30
114 22 .05-9£33
Other made~-up textile articles, woven, -05=9
excluding those of categories 113 and 114

.’

113 | Torchons, serpilliéres, lavetteg et
chamoisettes, autres qu'en bonneterie 62.05—2Q
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like other than knitted or crocheted '

114 | Tissus et articles pour usages techniques en 59.17=10
matiéres text{}es . 53.17=-29
Textile fabrics and textile articles of a 5%¢17=41
kind qommonly used in machinery.or plant 59.17=49

59.17-51
59.17=59
52.17-71
52.17=79
5361731
59.17-93
53.17=95












